
 
บทที่ ๑ 
บทนํา 

 
๑.๑  ความเปนมาและความสําคัญของปญหา 
 องคประกอบที่สําคัญประการหนึ่งของทุกศาสนา คือ คัมภีรที่เปรียบเสมือนตัวแทนของ
พระเจาหรือศาสดาผูเปนเจาของศาสนานั้น ๆ เนื่องจากคัมภีรไดบันทึกหลักคําสอนของพระเจา
หรือศาสดาอันเปนแนวทางปฏิบัติเพื่อพัฒนาชีวิตสูความสมบูรณตามเปาหมายของแตละศาสนา 
นอกจากนี้ คัมภีรทางศาสนายังเปนแหลงรวบรวมเร่ืองราวอ่ืน ๆ ที่ทรงคุณคา เชน ประวัติศาสตร 
เหตุการณสําคัญ สภาพของสังคม เศรษฐกิจ การเมือง การปกครอง กฎหมาย ขนบธรรมเนียม 
ประเพณี วัฒนธรรม ความเช่ือ คานิยม และวิถีชีวิตของคนในอดีตไวอีกดวย ดังนั้น คัมภีรทาง
ศาสนาจึงมีคุณคาควรแกการศึกษายิ่ง 
 การศึกษาคัมภีรทางศาสนาสวนใหญในอดีตที่ผานมามักใหความสําคัญที่หลักคําสอน  
เปนสําคัญ เพราะเปนเนื้อหาหลักของคัมภีร และเปนเร่ืองที่ศาสดาในแตละศาสนาใหความสําคัญ
ในฐานะหลักปฏิบัติเพื่อพัฒนาชีวิตสูเปาหมายทางศาสนา เห็นไดจากศาสดาในแตละศาสนา
ขณะที่ทานยังมีชีวิตอยูจะพยายามพรํ่าสอนใหศาสนิกปฏิบัติตามหลักคําสอนทางศาสนาและยํ้า
ความสําคัญของหลักคําสอนในฐานะตัวแทนของทานเสมอ เชน พระพุทธเจาไดตรัสถึงความ 
สําคัญของหลักคําสอนภายใตกรอบพระธรรมวินัยไวในมหาปรินิพพานสูตรวา “ธรรมและวินัยที่เรา
แสดงไวดีแลว บัญญัติไวดีแลว จักเปนศาสดาของพวกเธอทั้งหลาย หลังจากเราลวงลับไปแลว”๑   
 พุทธดํารัสนี้ แสดงใหเห็นวา พระธรรมวินัยที่พระพุทธเจาทรงแสดงและบัญญัติไวและ
พระอรหันตสาวกในยุคแรกไดทรงจํา ถายทอดสืบตอกันมาจนกระทั่งมีการสังคายนาพระธรรมวินัย 
รวบรวมไวเปนหมวดหมูหลายคร้ัง และไดบันทึกเปนคัมภีรถายทอดสืบตอกันมาโดยพระสงฆในยุค
หลังจนถึงทุกวันนี้ เปนเร่ืองที่ชาวพุทธตองใหความสําคัญและใหความเคารพในฐานะตัวแทนของ
พระพุทธเจาดวยการศึกษาและปฏิบัติตามจนเขาถึงหรือเห็นธรรมดวยตนเองอันเปนการจรรโลง
พระธรรมวินัยหรือพระพุทธศาสนาใหดํารงอยู แตตรงกันขาม หากชาวพุทธไมศึกษาเลาเรียน      
ไมถายทอด และไมปฏิบัติตามพระธรรมวินัยก็จะทําใหพระพุทธศาสนาดํารงอยูไมได เร่ืองที่ยืนยัน
ความจริงขอนี้ศึกษาไดจากปฐมสัทธรรมสัมโมสสูตรและทุติยสัทธรรมสัมโมสสูตรที่กลาวถึงสาเหตุ
สําคัญที่จะทําใหพระพุทธศาสนาดํารงอยูไมไดไว ๖ ประการ คือ  

                                         
 ๑ ที.ม. (ไทย) ๑๐/๒๑๖/๑๖๔. 



 
๒

 ๑. การไมใสใจที่จะฟงธรรม  
 ๒. การไมใสใจศึกษาหลักคําสอน  
 ๓. การไมใสใจทรงจํา ทบทวนหลักคําสอนที่ไดศึกษาเลาเรียนแลว  
 ๔. การไมใสใจที่จะใครครวญ ทําความเขาใจเพื่อใหเกิดความแตกฉานในหลักคําสอน  
 ๕. การไมใสใจที่จะเผยแผหลักคําสอนใหแกผูอ่ืน  
 ๖. การไมใสใจที่จะปฏิบัติตามหลักคําสอน๒ 
 อีกปจจัยหนึ่งที่จะทําใหพระพุทธศาสนาหรือหลักคําสอนที่เปนสัจธรรมดํารงอยูไมได 
หรือดํารงอยูไดแตเพียงหลักการ แตสาระสําคัญหาคงอยูไมคือ การทําใหหลักคําสอนคลาดเคล่ือน
ไปจากสาระสําคัญเดิม เห็นไดจากขอวิจารณของพระธรรมปฎก (ป.อ. ปยุตฺโต) ที่วาการตีความ
พระธรรมวินัยผิดหรือการทําพระธรรมวินัยใหวิปริตเปนภัยที่รายแรงที่สุด๓ 
 เร่ืองที่สามารถนํามายืนยันทัศนะของพระธรรมปฎกก็คือ การสังคายนาพระธรรมวินัยที่
พระอริยสาวกในยุคแรกและพระสงฆในยุคตอ ๆ มาไดทําข้ึนทุกคร้ัง ลวนมีวัตถุประสงคเพื่อชําระ
พระธรรมวินัยใหถูกตอง ไมผิดเพี้ยน และเพื่อธํารงพระพุทธศาสนาใหคงอยู ซึ่งการตรวจชําระเปน
อีกวิธีหนึ่งที่ผูวิจัยจะนํามาใชในการศึกษาคร้ังนี้ดวย เพื่อตรวจชําระคัมภีรมิลินทปญหาฎีกา
ตนฉบับตัวเขียนที่หอสมุดแหงชาติ จํานวน ๑๑ ฉบับ วามีความเที่ยงตรงหรือไม โดยจะสอบทาน
กับคัมภีรมิลินทปญหาฎีกา ฉบับมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย เพื่อใหไดคัมภีรมิลินทปญหาฎีกา
ฉบับที่ถูกตองสมบูรณที่สุด 
 สาเหตุที่จะทําใหพระพุทธศาสนาดํารงอยูไมไดดังกลาวขางตนไดชี้ใหเห็นถึงหนาที่หลัก
ของชาวพุทธที่กลาวไวในอรรถกถาธรรมบท ๒ ประการ คือ (๑) คันถธุระ หมายถึง หนาที่ใน
การศึกษาทําความเขาใจพระพุทธพจน (พระธรรมวินัย) ทรงจํา รวมถึงเผยแผและสืบตอดวย (๒) 
วิปสสนาธุระ หมายถึง หนาที่ในการปฏิบัติตามพระธรรมวินัยที่ไดศึกษาจนเขาใจอยางถูกตอง
แลว๔เพราะการปฏิบัติตามพระธรรมวินัยจะทําใหชาวพุทธเขาถึงธรรมที่ใชในความหมายวา ดวงตา
เห็นธรรมหรือการเห็นธรรม เร่ืองที่ยืนยันความจริงขอนี้ ศึกษาไดจากพระพุทธดํารัสที่ตรัสกับ     
พระวักกลิในวักกลิสูตรวา “ผูใดเห็นธรรม ผูนั้นช่ือวาเห็นเรา ผูใดเห็นเรา ผูนั้นช่ือวาเห็นธรรม”๕  

                                         
  ๒ องฺ.ปฺจก. (ไทย) ๒๒/๑๕๔-๑๕๕/๒๕๒-๒๕๔. 

 ๓ พระธรรมปฎก (ป.อ. ปยุตฺโต), ภัยแหงพระพุทธศาสนาในประเทศไทย, พิมพคร้ังที่ ๕, 

(กรุงเทพมหานคร: มูลนิธิพุทธธรรม, ๒๕๔๕), หนา ๖๖. 

 ๔ ขุ.ธ.อ. (บาลี) ๑/๓. 

 ๕ สํ.ข. (ไทย) ๑๗/๘๗/๑๕๙. 



 
๓

 จากสาระสําคัญที่กลาวมาไดชี้ใหเห็นถึงความสําคัญของคัมภีรทางพระพุทธศาสนาใน
ฐานะตัวแทนของพระพุทธเจา เนื่องจากคัมภีรไดรวบรวมหลักคําสอนของพระพุทธองคที่ประทาน
ใหแกชาวพุทธไวศึกษาและนําไปปฏิบัติเพื่อความเจริญงอกงามและความสมบูรณของชีวิตโดยมี
เปาหมายอยูที่ความพนทุกข ซึ่งคัมภีรทางพระพุทธศาสนาที่เปนหลักและรูจักกันเปนอยางดีในหมู
ชาวพุทธ และผูสนใจศาสนาก็คือ พระไตรปฎก นอกจากนี้ ยังมีคัมภีรชั้นทุติยภูมิรองลงมาอีกคือ 
อรรถกถา ฎีกา อนุฎีกา ปกรณวิเสส และคัมภีรอ่ืน ๆ ที่แตงข้ึนโดยพระมหาเถระผูมีความรูแตกฉาน
ในหลักคําสอนทางพระพุทธศาสนา  
 พระไตรปฎกเปนคัมภีรหลักที่ใชรวบรวมหลักคําสอนของพระพุทธเจาที่เรียกกันวา
พรหมจรรยบาง ปาพจนบาง พุทธวจนะบาง พระธรรมวินัยบาง ศาสนาบาง แตไมวาจะเรียกหลัก
คําสอนของพระพุทธเจาอยางไรก็ตาม ส่ิงที่พระพุทธเจาตรัสไวยังคงเปนสัจธรรมที่ใหผลแกผูปฏิบัติ
ต้ังแตระดับพื้นฐานจนถึงระดับสูงสุดคือ ความหลุดพนจากทุกขโดยไมจํากัดกาล  
 วิวัฒนาการของพระไตรปฎกเร่ิมจากพระพุทธเจาทรงแสดงพระธรรมวินัยแกพุทธสาวก
และพุทธสาวกก็ทรงจําแลวแสดงตอ ๆ กันมา (มุขปาฐะ) จนกระทั่งมีการจารพระพุทธพจนลงบน
ใบลานจึงเกิดเปนคัมภีรพระไตรปฎกเปนคร้ังแรกเรียกวา “บาลีพระไตรปฎก” เปนคัมภีรด้ังเดิม 
(Original Pāli) หรือบางทีก็เรียกวา “บาลีพุทธวจนะ”๖ แบงออกเปน ๓ หมวด คือ พระวินัยปฎก   
พระสุตตันตปฎก และพระอภิธรรมปฎก  
 อรรถกถาเปนคัมภีรที่พระอรรถกถาจารยแตงข้ึนเพื่ออธิบายขอความในพระไตรปฎกมี
ทั้งที่อธิบายตอเนื่องกันจนตลอดและอธิบายเฉพาะคัมภีร จัดเปนคัมภีรชั้นที่ ๒ เรียกวา “วรรณนา” 
มีทั้งอรรถกถาพระวินัยปฎก เชน สมันตปาสาทิกา อรรถกถาพระสุตตันตปฎก เชน สุมังคลวิลาสินี 
อรรถกถาทีฆนิกาย และอรรถกถาพระอภิธรรม เชน อัฏฐสาลินี อรรถกถาธัมมสังคณี เปนตน 
โดยเฉพาะอรรถกถาท่ีเกี่ยวของกับเร่ืองที่จะวิจัยคือ อรรถกถามิลินทปญหาที่พระนารทเถระ หรือ
พระเมงกุนเชตวันสยาดอ พระภิกษุชาวพมาแตงข้ึนเมื่อ พ.ศ. ๒๔๘๐ เพื่ออธิบายคัมภีรมิลินท
ปญหา สาเหตุที่พระสงฆชาวพมาจัดคัมภีรที่อธิบายคัมภีรมิลินทปญหาวาเปนอรรถกถา เนื่องจาก
พระสงฆชาวพมายกยองคัมภีรมิลินทปญหาอยูในระดับคัมภีรพระไตรปฎก ในขณะที่พระสงฆใน
ประเทศอ่ืนถือเปนเพียงปกรณวิเสสเทานั้น 
 ฎีกา หมายถึง คัมภีรที่พระฎีกาจารยแตงข้ึนเพื่ออธิบายคําหรือขอความบางตอนใน
อรรถกถาเพื่อใหผูศึกษาทราบความหมายของคําและเนื้อความไดงายข้ึน เปนหลักฐานช้ันที่ ๓      

                                         
 ๖ เสนาะ ผดุงฉัตร, ความรูเบ้ืองตนเกี่ยวกับพระไตรปฎก, (กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพมหาจุฬา

ลงกรณราชวิทยาลัย, ๒๕๓๒), หนา ๑๑๗. 



 
๔

มีทั้งฎีกาพระวินัยปฎก เชน สารัตถทีปนีฎีกา อธิบายสมันตปาสาทิกา อรรถกถาพระวินัยปฎก ฎีกา
พระสุตตันตปฎก เชน ปฐมสารัตถมัญชุสา ฎีกาสุมังคลวิลาสินี อธิบายอรรถกถาทีฆนิกาย และ
ฎีกาพระอภิธรรมปฎก เชน อภิธัมมัตถวิภาวินีฎีกา อธิบายพระอภิธรรม เปนตน ซึ่งสุภาพรรณ ณ     
บางชาง ไดกลาววา ฎีกาในวรรณคดีบาลีมีความหมายที่แตกตางไปจากวรรณคดีสันสกฤตและ         
ในศาสนาเชน คือเปนหนังสืออธิบายอรรกถาโดยเลือกคําหรือความที่ยากในอรรถกถาข้ึนอธิบายให
เขาใจงาย ไมใชเปนหนังสืออรรถกถาแบบหนึ่ง และไมใชอธิบายความหมายของคําทุกคําเหมือน
อยางในวรรณคดีสันสกฤตหรือเขียนเปนภาษาสันสกฤตอยางในศาสนาเชน ซึ่งในระยะแรกฎีกา
ของฝายเถรวาทหมายเฉพาะคัมภีรที่อธิบายอรรถกถาของพระไตรปฎก แตภายหลังมีความหมาย
กวางข้ึน คือ หมายถึง หนังสือที่อธิบายความหมายของหนังสือที่ไมใชพระไตรปฎกก็ได เชน ฎีกา
ของพงศาวดารบาลี ฎีกาของตําราไวยากรณ และการประพันธฎีกาคัมภีรมิลินทปญหา เปนตน๗ 
 อนุฎีกา เปนคัมภีรที่ฎีกาจารยแตงข้ึนเพื่ออธิบายฎีกาใหเขาใจงายข้ึน บาลีเรียกวา 
อภินวฎีกา แปลวา ฎีกาใหม เปนหลักฐานช้ันที่ ๔ มีทั้งอนุฎีกาพระวินัยปฎก เชน วินยาลังการฎีกา 
คัมภีรใหม ผลงานของพระมุนินทโฆสะ แตงที่ประเทศพมา อนุฎีกาพระสุตตันตปฎก เชน อังคุตตร
ฎีกาคัมภีรใหม ผลงานของพระสารีบุตร พระเถระชาวศรีลังกา และอนุฎีกาพระอภิธรรมปฎก เชน 
อภิธัมมัตถวิภาวินีฎีกาคัมภีรใหม ผลงานของพระสุมังคละ แตงที่ศรีลังกา เปนตน นอกจากนี้ ยังมี
คัมภีรประเภทสัททาวิเสสที่วาดวยกฎเกณฑทางไวยากรณบาลี อธิบายศัพทตาง ๆ ที่มีความ 
สําคัญยิ่งตอการศึกษาพระพุทธศาสนา 
 คัมภีรเหลานี้ลวนมีความสําคัญยิ่งตอความดํารงอยูของพระพุทธศาสนาในฐานะทรงไว
ซึ่งสัจธรรม อีกทั้งยังใชเปนแนวทางในการศึกษาเพื่อเขาถึงสัจธรรมของคนรุนหลังอีกดวย ดังนั้น จึง
เปนหนาที่อันสําคัญยิ่งที่ชาวพุทธจะตองรักษาและสืบตอคัมภีรเหลานี้ไว สําหรับวิธีการรักษาและ
สืบตอนั้น นอกจากการศึกษาเลาเรียนแลวยังทําไดอีกหลายวิธี หนึ่งในวิธีเหลานั้นก็คือ การแปล 
เนื่องจากภาษาที่ใชจารึกคัมภีรทางพระพุทธศาสนานั้นมีหลายภาษา โดยเฉพาะภาษาบาลีที่เปน
ภาษาหลักที่พระพุทธเจาทรงใชประกาศศาสนา และพระสงฆฝายเถรวาทใชเปนภาษาหลักในการ
บันทึกคัมภีร นอกจากนี้ ภาษาบาลียังไดถูกบันทึกดวยอักษรตาง ๆ มากมายตามทองถิ่นที่
พระพุทธศาสนาแผเขาไป เชน บาลีอักษรขอม บาลีอักษรไทย เปนตน ดังนั้น การแปลภาษาบาลี
ออกเปนภาษาของแตละทองถิ่นจะชวยสรางความเขาใจในเนื้อหาและสาระสําคัญของเร่ืองตาง ๆ 
ที่บันทึกไวในคัมภีรตอสาธารณชนผูที่ไมรูภาษาบาลีที่อยูในถิ่นนั้น  

                                         
 ๗ สุภาพรรณ ณ บางชาง, ประวัติวรรณคดีบาลีในอินเดียและลังกา, (กรุงเทพมหานคร:     

สํานักพิมพจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, ๒๕๒๖), หนา ๓๕๔. 
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 อีกวิธีหนึ่งที่ทําใหเนื้อความและสาระสําคัญในคัมภีรเกิดความกระจางชัดมากข้ึนก็คือ 
การศึกษาวิเคราะห เนื่องจากการศึกษาวิเคราะหจะไดมุมมองใหม ๆ ในเชิงกวางทั้งดานประวัติ 
ความเปนมาของคัมภีร ผูแตง สมัยที่แตง วัตถุประสงคของการแตง ลักษณะและรูปแบบการ
ประพันธ การใชภาษา สํานวนโวหาร อลังการทางภาษา และคุณคาของคัมภีรนั้น ๆ วามีตอศาสนา 
ชีวิต และสังคมในดานไหนอยางไร ดวยเหตุผลที่กลาวมาจึงทําใหผูวิจัยสนใจที่จะศึกษาวิเคราะห
คัมภีรในพระพุทธศาสนา  
 คัมภีรที่ผูวิจัยสนใจที่จะศึกษาวิเคราะหคือคัมภีรมิลินทปญหาฎีกาที่พระมหาติปฏก
จูฬาภัยเถระแตงข้ึนเพื่ออธิบายศัพทและขอความบางตอนในคัมภีรมิลินทปญหาที่ยังไมกระจางชัด
ใหชัดเจน เรียกช่ือตามภาษาบาลีวา มธุรตฺถปกาสินี มิลินฺทปฺหฏีกา  
 คัมภีรมิลินทปญหาฎีกาที่จะใชศึกษาวิเคราะหนี้ ไดแก คัมภีรมิลินทปญหาฎีกา ฉบับ
ตัวเขียนที่หอสมุดแหงชาติ จารดวยอักษรขอม ภาษาบาลี ฉบับลองชาด ไมประกับธรรมดา เลขที่ 
๔๑๑๘/๑-๙ ต. ๘๙ ช. ๖/๑ น. (ล. ๑) มีทั้งหมด ๙ ผูก ไมปรากฏผูสราง ปที่สราง และนามผูจาร
โดยการปริวรรตมาเปนภาษาบาลีอักษรไทยเฉพาะในสวนที่ฉบับมหาจุฬาลงกรณราชวิยาลัยละไว
และทําการตรวจชําระกับตนฉบับตัวเขียนอีก ๑๐ ฉบับแลวนํามาเทียบเคียงกับคัมภีรมิลินทปญหา
ฎีกาฉบับที่มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัยปริวรรตมาจากฉบับอักษรโรมันของสมาคมบาลีปกรณ 
(Pāli Text Society) ที่ลอนดอน ซึ่งไดจัดพิมพและเผยแพรเมื่อ พ.ศ. ๒๕๐๔ โดยศาสตราจารยเชนิ 
(P.S. Jaini) เปนผูปริวรรตจากตนฉบับอักษรขอมที่ไดไปจากประเทศไทย ซึ่งคณะกรรมการปริวรรต
ของมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัยไดนํามาเทียบเคียงกับคัมภีรมิลินทปญหาฎีกาฉบับอักษรไทยที่
มูลนิธิภูมิพโลภิกขุปริวรรตมาจากตนฉบับอักษรขอมของวัดบวรนิเวศวิหารและทําเปนตนฉบับ
พิมพดีดไวเมื่อ พ.ศ. ๒๕๒๐ โดยไดตรวจชําระพรอมทั้งสืบคนที่มาในคัมภีรมิลินทปญหาโดยเทียบ
ฉบับอักษรไทยกับฉบับอักษรโรมันเพื่อแกไขใหถูกตองตามมิลินทปญหา เพื่อใหไดคัมภีรมิลินท
ปญหาฎีกาฉบับที่ถูกตองและสมบูรณที่สุด 
 คัมภีรมิลินทปญหาฎีกามีประเด็นที่นาศึกษาวิเคราะหหลายเร่ือง เชน คัมภีรนี้จัดอยูใน
ประเภทอรรถกถาหรือฎีกา เนื่องจากพระสงฆชาวพมาไดจัดคัมภีรที่แตงอธิบายคัมภีรมิลินทปญหา
เปนอรรถกถา ผูแตงคัมภีรนี้เปนพระภิกษุชาวไทยที่เดินทางไปศึกษาที่ประเทศศรีลังกาหรือเปน
พระภิกษุชาวศรีลังกาที่เดินทางมาเผยแผพระพุทธศาสนาที่เชียงใหม สถานที่แตง ปที่แตง วิธีการ
นําเสนอหรือการอธิบายการ ใชภาษา สํานวนโวหาร อลังการทางภาษา และในคัมภีรนี้เปนอยางไร 
เปนตน ประเด็นเหลานี้ ผูวิจัยเห็นวานาจะมีการศึกษาวิเคราะหใหกระจางตอไป 
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 ปญหาอีกประการหนึ่งคือ คัมภีรมิลินทปญหาฎีกาเปนคัมภีรอธิบายความของคัมภีร   
มิลินทปญหาที่ไมมีใครรูจักกันมากนักในสังคมไทย แมกระท่ังในหมูของพระสงฆไทยเองก็ตาม    
ไมเหมือนกับคัมภีรมิลินทปญหาที่มีผูนํามาชําระและแปลอยูหลายสํานวน และเปนที่รูจักกันทั่วไป
ในหมูผูสนใจพระพุทธศาสนา แตคัมภีรมิลินทปญหาฎีกายังไมมีผูแปลเปนภาษาไทยหมดทั้งคัมภีร 
จะมีแปลอยูบางก็เปนบางตอนเทานั้น ไดแก มิลินทปญหาฉบับพรอมดวยอรรถกถา ฎีกาที่แปลโดย
ปุย แสงฉาย๘ดังนั้น จึงนาจะมีการแปลคัมภีรมิลินทปญหาฎีกาเปนภาษาไทย เพื่อใหผูสนใจได
ศึกษา เรียนรู และเขาใจวา คัมภีรมิลินทปญหาฎีกามีสาระสําคัญทั้งดานประวัติ ความเปนมา
อยางไร ใครเปนผูแตง แตงข้ึนในสมัยใด แตงข้ึนดวยวัตถุประสงคใด เนื้อหาในคัมภีรกลาวถึงเร่ือง
ใด ขยายหรือแกขอความสวนใดในคัมภีรมิลินทปญหา วิธีการนําเสนอ ลักษณะและรูปแบบการ
ประพันธ การใชภาษา สํานวนโวหาร อลังการทางภาษา ตลอดจนกระทั่งฎีกามิลินทปญหามี
คุณคาในดานไหนอยางไร 
 ดวยตระหนักถึงความเปนมาและความสําคัญของปญหาดังกลาวจึงทําใหผูวิจัยสนใจที่
จะตรวจชําระ แปล และศึกษาวิเคราะหคัมภีรมิลินทปญหาฎีกา เพื่อใหไดคัมภีรมิลินทปญหาฎีกา
ฉบับภาษาบาลีอักษรไทยและฉบับแปลเปนภาษาไทย เพื่อสรางความกระจางในประเด็นตาง ๆ ที่
กลาวไวแลวขางตนอันจะเปนประโยชนตอการศึกษาและสืบทอดพระพุทธศาสนาที่เปนสัจธรรมให
คงอยูตอไป  
 
๑.๒ วัตถุประสงคของการวิจยั 
  ๑.๒.๑ เพื่อศึกษาประวัติความเปนมาและสาระสําคัญของคัมภีรมิลินทปญหาฎีกา 
  ๑.๒.๒ เพื่อตรวจชําระและแปลคัมภีรมิลินทปญหาฎีกาเปนภาษาไทย 
  ๑.๒.๓ เพื่อศึกษาวิเคราะหเนื้อหา วิธีการนําเสนอ ลักษณะและรูปแบบการประพันธ 
การใชภาษา สํานวนโวหาร อลังการทางภาษา และคุณคาของคัมภีรมิลินทปญหาฎีกา 
 
๑.๓ ขอบเขตของการวิจยั 
 การวิจัยคร้ังนี้ ผูวิจัยไดเลือกเอาตนฉบับตัวเขียนคัมภีรมธุรัตถปกาสินี มิลินทปญหาฎีกา 
ฉบับหอสมุดแหงชาติ จารดวยอักษรขอม ภาษาบาลี ฉบับลองชาด ไมประกับธรรมดา เลขที่ 

                                         
 ๘

 ปุย แสงฉาย, มิลินทปญหา ฉบับพรอมดวยอรรถกถา ฎีกา, ชําระโดยพระธรรมมหาวีรานุวัตร, 

(กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพลูก ส. ธรรมภักดี, ๒๕๒๘) ในสวนของฎีกาเปนการแปลเก็บความและยกมาแปลเปน
บางเร่ืองเทานั้น ไมไดแปลทั้งหมด. 



 
๗

๔๑๑๘/๑-๙ ต. ๘๙ ช. ๖/๑ น. มีทั้งหมด ๙ ผูก ไมปรากฏนามผูจาร ผูสราง และปที่สรางเพื่อใชใน
การวิจัยในรูปแบบของการปริวรรต ตรวจชําระ แปล และวิเคราะห โดยจะเทียบเคียงกับตนฉบับ
ตัวเขียนอีก ๑๐ ฉบับที่หอสมุดแหงชาติ และคัมภีรมิลินทปญหาฎีกา ภาษาบาลี ฉบับที่พิมพ
เผยแพร เมื่อ พ.ศ. ๒๕๔๑ ซึ่งปริวรรตมาจากฉบับอักษรโรมันของสมาคมบาลีปกรณ (Pāli Text 
Society) โดยคณะกรรมการปริวรรตและตรวจชําระของมหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย 
ซึ่งไดเทียบเคียงกับฉบับอักษรไทยที่มูลนิธิภูมิพโล ภิกขุไดปริวรรตจากตนฉบับอักษรขอมของวัด
บวรนิเวศวิหาร เพื่อใหไดคัมภีรมิลินทปญหาฎีกาภาษาบาลีและภาษาไทยที่ถูกตองสมบูรณที่สุด 
 
๑.๔ ปญหาท่ีตองการทราบ 
  ๑.๔.๑ คัมภีรมิลินทปญหาฎีกามีประวัติความเปนมาและสาระสําคัญอยางไร 
  ๑.๔.๒ คัมภีรมิลินทปญหาฎีกา ฉบับหอสมุดแหงชาติ เลขที่ ๔๑๑๘/๑-๙ ต. ๘๙ ช. ๖/
๑ น. มีความเที่ยงตรงหรือไม และแปลความมาเปนภาษาไทยวาอยางไร 
  ๑.๔.๓ คัมภีรมิลินทปญหาฎีกามีเนื้อหา วิธีการนําเสนอ ลักษณะและรูปแบบการ
ประพันธ การใชภาษา สํานวนโวหาร อลังการทางภาษา และคุณคาในดานไหนอยางไร 
 
๑.๕ คําจํากัดความของศัพททีใ่ชในการวจิยั 
 ๑.๕.๑ คัมภีรมิลินทปญหาฎีกา หมายถึง คัมภีรที่พระมหาติปฏกจูฬาภัยเถระแตงเมื่อ 
พ.ศ. ๒๐๑๖ เพื่ออธิบายคําหรือเนื้อความบางตอนในคัมภีรมิลินทปญหาใหกระจางชัด 
 ๑.๕.๒ การปริวรรต หมายถึง การเปลี่ยนตัวอักษรจากภาษาบาลีอักษรขอม ซึ่งเปน
ตนแบบที่เขียนมาแตเดิม มาเปนภาษาบาลีอักษรไทย ใหตรงกันทุกฉบับ ทุกตัวอักษร 
 ๑.๕.๓ การตรวจชําระ หมายถึง การพิจารณาคัมภีรมิลินทปญหาฎีกา ฉบับหอสมุด
แหงชาติ เลขที่ ๔๑๑๘/๑-๙ ต. ๘๙ ช. ๖/๑ น. อักษรขอม ภาษาบาลีวาถูกหรือผิด โดยเทียบเคียง
กับตนฉบับตัวเขียนอีก ๑๐ ฉบับ ที่มีอยูในหอสมุดแหงชาติ และคัมภีรมิลินทปญหาฎีกา ฉบับมหา
จุฬาลงกรณราชวิทยาลัยเทียบเคียงกับพระไตรปฎก อรรถกถา และฎีกาอันเปนตนฉบับเดิม 
  ๑.๕.๔ การศึกษาวิเคราะห หมายถึง การใครควรพิจารณาอยางละเอียดหรือแยกแยะ
ออกเปนสวน ๆ เพื่อใหเห็นรายละเอียดของประวัติความเปนมา เนื้อหา วิธีการนําเสนอ ลักษณะ
และรูปแบบของการประพันธ การใชภาษา สํานวนโวหาร อลังการทางภาษา และและคุณคาของ
คัมภีรมิลินทปญหาฎีกาโดยอาศัยเคร่ืองมือในการศึกษาวิเคราะห คือ พระไตรปฎก อรรถกถา ฎีกา 
มิลินทปญหา มิลินทปญหาอรรถกถา และคัมภีรอ่ืน ๆ ที่เกี่ยวของเปนเคร่ืองวินิจฉัย 
 



 
๘

๑.๖ ทบทวนเอกสารและรายงานการวจิัยที่เกี่ยวของ 
 จากการสํารวจเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับคัมภีรมิลินทปญหาฎีกา ผูวิจัยไดพบ
เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับเร่ืองนี้ โดยมีสาระสําคัญที่พบดังตอไปนี้ 
 พระมหาลิขิต คําหงษา ไดศึกษาศิลปะการใชภาษาในวรรณกรรมเร่ืองมิลินทปญหา 
พบวา ภาษาที่ใชวรรณกรรมเร่ืองนี้มีสัมผัสผูกรอยกันอยางมีจังหวะเหมือนรอยกรอง แตไมมีการ
บังคับรูปเหมือนฉันทลักษณ อลังการทางเสียง มีการเลนเสียงสัมผัสทั้งสัมผัสสระและสัมผัส
พยัญชนะ และอลังการทางความหมาย มีการอธิบายความหมายใหผูอานเขาใจงายดวยกลวิธี     
ที่เรียกวา อุปมาอุปมัย สวนการใชสํานวนพบวามี ๕ อยาง คือ บรรยายโวหาร พรรณนาโวหาร 
เทศนาโวหาร อุปมาโวหาร และสาธกโวหาร๙ 
 พระมหาวิสิษฐ ปฺาวฑฺฒโน (กฤษวี) ไดศึกษาวิเคราะหเร่ืองอุปมากถาในมิลินท
ปญหาไดพบวา คัมภีรมิลินทปญหาเปนเร่ืองราวการโตตอบปญหาระหวางพระเจามิลินทผูถามกับ
พระนาคเสนผูตอบ เปนคัมภีรที่สําคัญคัมภีรหนึ่งในพระพุทธศาสนาเถรวาท ซึ่งพระอรรถกถาจารย
ในลังกาโดยเฉพาะพระพุทธโฆสาจารยมักอางอิงขอคิดเห็นในคัมภีรนี้เปนหลักฐานยืนยันการ
ตีความพุทธธรรมในงานของทาน คัมภีรมิลินทปญหามีคุณคาทั้งดานเนื้อหาสาระที่สอดคลองตาม
บาลีพระไตรปฎก และดานอรรถรสแหงวรรณคดีบาลี  เปนคัมภีรพุทธปรัชญาที่มีลีลาการดําเนิน
เร่ืองที่ชวนติดตาม ลักษณะเดนของคัมภีรคือ การใชอุปมาอุปไมย ปญหาที่ไมชัดเจนก็ทําใหชัดเจน 
ส่ิงที่เปนนามธรรมก็สามารถนํามาเปรียบเทียบใหเห็นเปนรูปธรรมไดอยางชัดเจน๑๐ 
 พระภาณุมาศ ธมฺมานนฺโท ไดศึกษาเชิงวิเคราะหวรรณกรรมพุทธศาสนาลานนาเร่ือง
ปฏกะทังสามพบวา การแตงคัมภีรปฏกะทังสามนั้นมีวัตถุประสงคเพื่อเสนอเนื้อหาสาระธรรมทาง
พระพุทธศาสนาโดยเฉพาะเร่ืองบุญกิริยาวัตถุ ๓ ประการโดยยึดคัมภีรพระไตรปฎกทั้งสามหมวด
มายอความ ใชคําประพันธแบบรอยแกวปนราย วิธีการนําเสนอเนื้อหาในคัมภีรปฏกะทังสามและ
วิธีดําเนินเร่ืองเปนไปตามเคาโครงของผูประพันธ คือ มีสวนเกร่ินนําหรือปณามพจน สวนนําเร่ือง 
สวนอธิบายขยายความ สวนสรุป และตอนจบของคัมภีร โดยไดรับแรงบันดาลใจจากคติทาง

                                         
 ๙ พระมหาลิขิต คําหงษา, “ศิลปะการใชภาษาในวรรณกรรมเร่ืองมิลินทปญหา”, วิทยานิพนธ

การศึกษามหาบัณฑิต, (บัณฑิตวิทยาลัย: มหาวิทยาลัยมหาสารคาม), ๒๕๔๕.  

 ๑๐ พระมหาวิสิษฐ ปฺาวฑฺฒโน (กฤษวี), “การศึกษาเชิงวิเคราะหเร่ืองอุปมากถาในมิลินท-

ปญหา”, วิทยานิพนธพุทธศาสตรมหาบัณฑิต, (บัณฑิตวิทยาลัย: มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราช-      
วิทยาลัย), ๒๕๔๕.  
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พระพุทธศาสนาในการแตงคัมภีรถวายวัด เชน คติความเช่ือเร่ืองอานิสงสการใหทาน ความเช่ือ
เร่ืองกรรมและการใหผลของกรรม เปนตน๑๑ 
 ธีรวัส บําเพ็ญบุญบารมี ไดศึกษาหลักธรรมในคัมภีรมิลินทปญหาพบวา คัมภีรมิลินท
ปญหากลาวถึงหลักธรรมในพระพุทธศาสนาแยกออกเปน ๔ หมวด คือ (๑) หมวดธรรมของคฤหัสถ
ที่วาดวยหลักธรรมที่เกี่ยวกับบุญและบาป สังสารวัฏ พุทธจริยา และพุทธคุณ (๒) หมวดธรรมของ
บรรพชิตที่วาดวยหลักธรรมที่เปนพื้นฐานในการปฏิบัติ หลักปฏิบัติเพื่อความเปนพระอริยบุคคล 
และวิสัชนาขอสงสัยในพระธรรมวินัย (๓) หมวดธรรมเกี่ยวกับพระนิพพานที่วาดวยแนวทางปฏิบัติ
เพื่อบรรลุพระนิพพานและสภาวะของพระนิพพาน (๔) หมวดปกิณณกธรรม๑๒ 
 ประพันธ ศุภษร ไดทําการศึกษาวิเคราะหเร่ืองการใหทานของพระเวสสันดรในมิลินท
ปญหาพบวา การใหทานของพระเวสสันดรเปนส่ิงที่ควรกระทํา ไมวาจะโดยใชเกณฑหลักคือเจตนา
หรือความเปนเหตุเปนผลของสภาวธรรม และเกณฑรองกลาวคือมโนธรรม การยอมรับของคนผู
เปนบัณฑิต และผลที่ไดอันเปนประโยชนแกสวนรวม วิธีการและเปาหมายในการกระทําเปนส่ิงที่
ถูกตอง และเปนวิธีการที่ดีเพราะนําไปสูความจริงสูงสุดหรืออันติมสัจจะกลาวคือการเขาถึง  
สัมโพธิญาณ เขาถึงพระนิพพานอันเปนบรมสุข เปนที่สุดแหงทุกขตามหลักพุทธจริยศาสตร๑๓ 
 เดือน คําดีไดศึกษาวิเคราะหลักษณะพิเศษของพุทธปรัชญาในคัมภีรมิลินทปญหา
พบวา คัมภีรมิลินทปญหาเปนคัมภีรที่เปนศูนยกลางเชื่อมโยงพระไตรปฎกซ่ึงเปนพระพุทธพจนกับ
อรรถกถา ฎีกา  และอนุฎีกา ซึ่งพระรจนาจารยไดแตงอธิบายพุทธพจนและการบันทึกประเด็นการ
นําเสนอ วิธีการในการสรางความเขาใจพุทธธรรมอันลุมลึกที่ปุถุชนทั้งหลายไมอาจจะเขาใจไดให
เขาใจไดโดยงาย๑๔ 

                                         
 ๑๑ พระภาณุมาศ ธมฺมานนฺโท (ทิลาวรรณ), “ศึกษาเชิงวิเคราะหวรรณกรรมพุทธศาสนาลานนาเร่ือง

ปฏกะทังสาม”, วิทยานิพนธพุทธศาสตรมหาบัณฑิต, (บัณฑิตวิทยาลัย: มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราช-
วิทยาลัย), ๒๕๔๖.  

 ๑๒ ธีรวัส บําเพ็ญบุญบารมี,  “หลักธรรมในมิลินทปญหา ศึกษาจากพระไตรปฎก อรรถกถา ฎีกา 

ตลอดจนคัมภีรทางพระพุทธศาสนา”, วิทยานิพนธพุทธศาสตรมหาบัณฑิต, (บัณฑิตวิทยาลัย: มหาวิทยาลัย
มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย), ๒๕๕๐.  

 ๑๓ ประพันธ ศุภษร, การวิเคราะหการใหทานของพระเวสสันดรในมิลินทปญหา, [ออนไลน]. 

แหลงที่มา: webmaster@mcu.ac.th [๑๑ กรกฎาคม ๒๕๕๕].  

 ๑๔ เดือน คําดี,  “ลักษณะพิเศษของพุทธปรัชญาในคัมภีรมิลินทปญหา”, วารสารภาษาไทยและ

วัฒนธรรมไทย, ปที่ ๒ ฉบับที่ ๔ (๒ ธันวาคม ๒๕๕๑-พฤษภาคม ๒๕๕๒): ๔๒.  



 
๑๐

 วศิน อินทสระ ไดกลาวไวในหนังสือ เร่ือง อธิบายมิลินทปญหาวา พระนาคเสนเปน   
พระอรหันตที่ถึงพรอมดวยปฏิสัมภิทา คือ มีความแตกฉานในอรรถ ธรรม ภาษา และปฏิภาณ 
สามารถโตตอบปญหากับพระยามิลินทดวยความฉลาด รอบรู และแหลมคม มีอุปมาอุปไมยอัน
เหมาะเจาะหาที่เปรียบไดยาก ทําใหพระยามิลินทไดทรงทราบถึงสาระแกนสารในพระพุทธศาสนา 
หมดความสงสัยในพระรัตนตรัยอยางส้ินเชิง๑๕ 
 สุภาพรรณ ณ บางชาง ไดกลาวถึงคัมภีรมิลินทปญหาสังเขปวาเปนคัมภีรปกรณพิเศษ
กอนอรรถกถา เปนคัมภีรที่สําคัญยิ่งคัมภีรหนึ่งในพระพุทธศาสนา ฝายเถรวาท พระอรรถกถาจารย
ในลังกา โดยเฉพาะพระพุทธโฆสาจารยมักจะอางอิงขอคิดเห็นในคัมภีรนี้เปนหลักฐานยืนยันใน
การตีความหมายพุทธธรรมในงานของทาน๑๖ 
  Pesala Bhikkhu (เปสลภิกขุ) ไดกลาวถึงคัมภีรมิลินทปญหาวาเปนวรรณคดีทาง
พระพุทธศาสนาช้ันเอก แตงข้ึนในพุทธศัตวรรษที่ ๑ มีจุดเดนดานการใชเหตุผลอธิบายหลักคําสอน
ในพระพุทธศาสนาและยังไดสะทอนถึงวัฒนธรรมกรีกและพระพุทธศาสนาโบราณไวอีกดวย๑๗ 
 Pachow, W. ไดกลาวถึงหนังสือเร่ือง “The Questions of King Milinda” วามีการแปล
เปนภาษาตาง ๆ อยางแพรหลายทั้งในยุโรปและเอเชีย อีกทั้งยังไดสรุปถึงเนื้อหาสําคัญของหนังสือ
เลมนี้ไว ๔ ดาน คือ ดานประวัติศาสตร ดานหลักคําสอน ดานปรัชญา และทัศนะเกี่ยวกับการ
สักการบูชาในพระพุทธศาสนา๑๘ 
 จากเอกสารและรายงานการวิจัยที่กลาวมาพอสรุปถึงประเด็นที่มีผูศึกษาไปแลว คือ 
การแปลคัมภีรมิลินทปญหา การศึกษาวิเคราะหประเด็นสําคัญบางเร่ืองในคัมภีรมิลินทปญหา 
รวมถึงลักษณะสําคัญของคัมภีรมิลินทปญหา แตคัมภีรมิลินทปญหาฎีกา ยังไมมีผูใดทําการศึกษา
วิเคราะห ดังนั้น ผูวิจัยจึงสนใจที่จะทําการปริวรรต ตรวจชําระ แปล และศึกษาวิเคราะหคัมภีร      
มิลินทปญหาฎีกาตามวัตถุประสงคที่ต้ังไวเพื่อใหเปนประโยชนตอผูสนใจที่จะศึกษาคัมภีรมิลินท
ปญหาฎีกาและคัมภีรอ่ืนที่เกี่ยวของตอไป 

                                         
 ๑๕วศิน อินทสระ, อธิบายมิลินทปญหา, (กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพมหามกุฎราชวิทยาลัย, 

๒๕๒๘), หนา ๔๒.  

 ๑๖ สุภาพรรณ ณ บางชาง, ประวัติวรรณคดีบาลีในอินเดียและลังกา, หนา ๒๑๕.  

 ๑๗ Pesala Bhikkhu, The Debate of King Milinda, (Dalhi: Motilal Banarsidass, 1998), p. 3.  

 ๑๘ Pachow, W.  “An  Assessment  of  the  Highlights  in  the  Milindapañha”, Chung - Hwa 

Buddhist Journal, vol. 1 No. 13 (2000): 1. 
 



 
๑๑

๑.๗ วธิีดําเนนิการวิจัย 
  การวิจยัคร้ังนีเ้ปนการวิจัยเอกสาร (Documentary Research) มีข้ันตอนของการวิจัย
ดังตอไปนี้ 
 ๑.๗.๑ รวบรวมขอมูลจากเอกสารช้ันปฐมภูมิ (Primary Source) ไดแก พระไตรปฎก 
อรรถกถา ฎีกา มิลินทปญหา มิลินทปญหาอรรถกถา มิลินทปญหาฎีกาตนฉบับตัวเขียนและคัมภีร
อ่ืน ๆ ที่เกี่ยวของ 
  ๑.๗.๒ รวบรวมขอมูลจากเอกสารชั้นทุติยภูมิ (Secondary Source) ไดแก เอกสารและ
งานวิจัยที่เกี่ยวของเพื่อใชเปนแนวทางในการวิจัย 
 ๑.๗.๓ ปริวรรตคัมภีรมิลินทปญหาฎีกา  ฉบับหอสมุดแหงชาติ  จารดวยอักษรขอม 
ภาษาบาลี ฉบับลองชาด ไมประกับธรรมดา เลขที่ ๔๑๑๘/๑-๙ ต. ๘๙ ช. ๖/๑ น. เฉพาะสวนที่
คณะกรรมการปริวรรตและตรวจชําระของมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัยละไวใหเปนอักษรไทย 
ภาษาบาลี 
 ๑.๗.๔ ตรวจชําระคัมภีรมิลินทปญหาฎีกา ฉบับที่ปริวรรตแลวโดยเทียบเคียงกับ
ตนฉบับตัวเขียนที่หอสมุดแหงชาติอีก ๑๐ ฉบับ และฉบับมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย  
 ๑.๗.๕ แปลคัมภีรมิลินทปญหาฎีกาภาษาบาลีที่ตรวจชําระแลวเปนภาษาไทย 
 ๑.๗.๖ ศึกษาประวัติและสาระสําคัญในคัมภีรมิลินทปญหาฎีกา  
  ๑.๗.๗ วิเคราะหคัมภีรมิลินทปญหาในดานเนื้อหา วิธีการนําเสนอ ลักษณะและรูปแบบ
ของการประพันธ การใชภาษา สํานวนโวหาร อลังการทางภาษา และคุณคาของคัมภีร 
 ๑.๗.๘ นําขอมูลที่สํารวจไดนั้นมาวิเคราะห ตีความ แยกแยะ พรอมกับจัดรวบรวมให
เปนหมวดหมู แลวเรียบเรียงนําเสนอเปนผลงานวิจัยโดยลําดับ 
  
๑.๘ ประโยชนที่จะไดรับ 
 ๑.๘.๑ ไดทราบประวัติความเปนมาและสาระสําคัญในคัมภีรมิลินทปญหาฎีกา 
 ๑.๘.๒ ไดคัมภีรมิลินทปญหาฉบับภาษาลี อักษรไทยที่ปริวรรตและเทียบเคียงกับตนฉบับ
ตัวเขียนและฉบับมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัยแลว ๑ ฉบับ 
 ๑.๘.๓ ไดคัมภีรมิลินทปญหาฎีกา ฉบับแปลเปนภาษาไทยที่ผานการตรวจชําระแลว ๑ 
ฉบับ 
  ๑.๘.๔ ไดทราบเนื้อหา วิธีการนําเสนอ ลักษณะและรูปแบบของการประพันธ การใช
ภาษา สํานวนโวหาร อลังการทางภาษา และคุณคาของคัมภีรมิลินทปญหาฎีกา 

 



 
๑๒ 

                              แผนภูมิแสดงกระบวนการวจิัย 
 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

     รวมรวมคัมภีรมิลินทปญหาฎีกาตนฉบับที่ใชใน
การศึกษาและขอมูลจากเอกสารอ่ืน ๆ ที่เกี่ยวของ 

     แปลคัมภีรมิลินทปญหาฎีกาที่ตรวจชําระแลว
จากภาษาบาลีเปนภาษาไทย 

วิเคราะหเนื้อหา วิธีการนําเสนอ ลักษณะและ
รูปแบบการประพันธ  การใชภาษา สํานวนโวหาร 
อลังการทางภาษา และคุณคาของคัมภีรมิลินท-
ปญหาฎีกา 

สรุปและนําเสนอผลการวิจัย  

 

เครื่องมือวิเคราะห 
 

พระไตรปฎก 
อรรถกถา 
ฎีกา  
อนุฎีกา 

คัมภีรมิลินทปญหา 
มิลินทปญหาอรรถกถา 
และคัมภีรอ่ืน ๆ ที่

เกี่ยวของ 

     ปริวรรต ตรวจชําระคัมภีรมิลินทปญหาตนฉบับ
ตัวเขียนอักษรขอม ภาษาบาลีของหอสมุดแหงชาติ   
ที่คัดเลือกใชเปนตนฉบับในการศึกษา เทียบกับ
ตนฉบับตัวเขียนอักษรขอมฉบับอ่ืน ๆ และฉบับ
มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย 

     ศึกษาสาระสําคัญของคัมภีรมิลินทปญหาฎีกา
ดานความหมาย  ประวัติ  ประเภทของคัมภีร 
ประวัติผูแตง สมัยที่แตง วัตถุประสงคของการแตง 
เนื้อหาที่นํามาแตง โครงสราง และเนื้อหาโดยยอ
ของคัมภีร 


